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Тишина

Удивительна тишина 
Взгляда

любящих милых глаз. 
Упоительна теплота 
Рук,

тихонько ласкающих нас. 
Тишина

упавшей звезды  
Росной ночью

в родном краю 
И беззвучная тишина 
Губ,

шепнувших слово
«Люблю».

*

Чем дальше — горизонт,
Тем шире и

раздольней 
Бегущий в небеса

прозрачный 
И словно тянет вдаль 
Деревья

ветер вольный,
И ручеек журчит

о чем-то о 
И даль туманных гор,
И леса шум сосновый 
Ведут,

ведут вперед,

окоем.

своем.
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Волнуя и маня:
То — подож дут меня, 
То — убегают снова, 
То — снова вдалеке, 
Притихнув,

ж дут  меня...

*

Садовые деревья 
З а  каменной стеной —
Мой сад,

ночными ветками 
Стучащийся в окно.
Как будто заарканенный

веселый конь степной,
Как песня на мелодию,

забытую давно.
Шуршат ночные ветки —
Так бьется

птица в клетке.

*

По звездочкам крови,
как раненый вол!к,

Готов, проклиная,
сбеж ать от тебя,

Но кто и когда,
вы скажите мне, смог,

Любя и тоскуя,
сбеж ать от себя?



*

Здесь молчавшие
веками,

Перед памятью святой, 
Оживая,

стонут камни,
Став

могильною плитой, — 
Каждый камень,

словно память, 
Сбереги и сохрани.
Перед памятью

героев 
Склоним головы!..

Они,
Погибая, освещают  
И доныне

наши дни.

*

Горы —
парящие птицы мои,

Если случится
со мною беда, 

Пасть не дадите вы мне
никогда

Вы мне дадите
крылья свои.

Горы —
парящие птицы мои, 

Много видавшие
горя и зла,



Дайте напиться
из горной струи

Солнца —
истока добра и тепла,

Горы,
парящие выше орла...

*

Ушел
От счастья...

Поспешил 
Там, где не надо

торопиться. 
Теперь ж иву вдали,

как птица
Без крыльев

и почти без сил.

(И без меня теперь поет 
Любви весенний хоровод.)

Эльбрус — 
белокрылая птица

Эльбрус —
белокрылая птица, 

Как в сказке,
с летящих высот, 

Сверкая листвой золотистой, 
Осеннее небо

течет...



Як

Черный як —
Словно царь

всех царей,
Он, как глыба,

стоит средь двора. 
Человека иного мудрей,
Он глядит,

как шалит детвора,
Как в цветах

зады хается сад,
Как пчела

начинает полет...
И, рога запрокинув назад,
Клок душистого сена

ж ует.
Горцу старому

рад одному,
С горцем старым

он словно с телком
Обращается —

и языком 
Нежно лижет папаху ему.
Выше туч и туманов

живет
Черный як —
Словно бог

всех богов.
В царстве гор

и нетленных снегов 
Не спеша свое сено

ж ует.
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Раненая песня 
Чили

На зеленую грудь 
Земли
Все погибшие души 
Легли.
На зеленую грудь 
Земли...
И, тяжелым 
Проклятьем внемля, 
Солнце село,
Сгорая,
На землю,
Вслед за  павшими... 
Света не стало, —
Над землею  
Крыла распластала 
Только
Черная-черная мгла. 
Только
Черная-черная мгла... 

Слышишь,
мальчик?

Не надо плакать.
Разве сможешь

этим 1

Слышишь,
мальчик?

Не надо плакать, 
Д а ж е если 
Терпеть невмочь. 
Погляди —
Черный ветер свищет,



Наполняя
смертью поля.

Не хватает земли 
Кладбищам...
Словно кладбище —
Вся земля.
Погляди —
На простые лица 
Всех убитых,

любивших жить. 
Шар земной  
На твоих ресницах, 
Наполняясь,
Слезой дрож ит  
И готов каждый миг 
Сорваться!

Люди!
Этого надо

бояться...

Он
Такие песни искал,
Чтобы солнцем глаза лучились, 
Чтобы дети

любить учились 
Этот мир —
И жили любя.
Он
Такие песни искал 
Для земли —

для меня,
для тебя...

О свободе  
Пел

Виктор Хара,



звала гитара,
Не в угоду

псам-палачам, —
Надо им,
Чтоб он

замолчал!
Чтобы смолкли 
Свободы звуки —
И от струн

оторвали руки!.. 
Но не бросил песню 
Боец!
Но звенит над землей 
Гитара!
Кто сказал, что убит 
Виктор Хара?!
Кто сказал,
Что песне конец?
Кто сказал,
Что смертельна — рана? 
Рано песню хороните!
Рано!
Эта песня жива!
Смотри:
Шар земной

звенит “
Как гитара.
Чили —

пальцы 
Виктора Хара 
На кровавых струнах  ̂

зари...

Он
Такие песни искал,

И к свободе



Чтобы солнцем
глаза лучились,

Чтобы дети
любить учились 

Этот мир —
И жили любя,
Для земли — .

для меня,
для тебя...

Погляди —
На простые лица 
Всех убитых,

любивших жить.
Шар земной 
На твоих ресницах,
Наполняясь,
Слезой дрож ит  
И готов

каждый миг
сорваться!

Л ю д  и!..

Плач женщины 
из Соуэто1

Нет свободы взору —
тьма,

Мыслям нет простора —
тьма,

Нет любви для сердца —
тьма,

Песням негде петься —
тьма,

1 С о у э т о  — пригород Й оханн есбурга, города в Ю АР.
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тьма,
Вечна и сурова —-

тьма,
Мы ведь чернокожи —

тьма,
Детям нашим —

смерти тьма...
Тьма — внутри и подле,

над и под...
Тьма идет от подлых

белых господ.

Нет свободы слову —

Негритянская 
песня

Мы трудимся
часами,

Мы трудимся
днями,

Мы трудимся
месяцами, 

Мы трудимся
годами,

Мы трудимся
веками...

Веками —
без отдыха,

Веками —
без родины,

Веками —
без солнца,

Веками —
без сердца...



И за все это 
Мы получаем:

побои,
нуж ду и презренье, 
тряпье и помои 
и рабские цепи 

Дельцов Алабамы,
господ Вашингтона...

Их радуют наши
страданья и стоны.

Их радуют наши
безмерные муки.

Довольно!
Мы все поднимаем  
Тяжелые руки —
На борьбу

за счастье,
На борьбу

за  отдых,
На борьбу

за родину,
На борьбу

за солнце...

*

Мы —
Сотни тысяч,

что распяты 
На первых атомных крестах!
Не ради мести и расплаты 
Наш гнев
У смертных на устах...
Под черным небом Хиросимы 
В пыли радиоактивных масс



Нам догнивать
невыносимо:

Снимите нас!
Снимите нас! 

Раздайте прах
простым землянам, 

В добре живущим и во зле,
По всем материкам и

странам...
Похороните на земле.
В душ е

любого человека,
В песках,

в болотах ли,
в золе <— 

Иисусов атомного века 
Похороните

на земле.

Песня 
палестинцев

У нас
сердца вырывают,

Чтоб мы
разлюбили родину;

У нас
языки вырывают,

Чтоб мы
о свободе не пели;

У нас
глаза вырывают,

Чтоб мы
их злодейств не видели



Без рук и без ног
оставляют,

Чтоб мы
бунтовать не могли...

Чудесно живется нам!
Ах, как чудесно!
На нашей земле —

на земле наших предков!

Картина 
давних лет

Кони, кони —
скачут кони!..

Искры бьют
из-под копыт!

Черный лик
горы драконьей 

Не укроет от погони 
Тех,

кто богом позабыт.
И гудят от гула скалы,
И качается луна, —
Крики,
Злобные оскалы,
Сабель звон,
И дым запалов,
И тропа —

на всех одна.
Потерпи,
Не плачь, родная!..
Кони вынесут,

спасут.
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даль сквозная,
Справа —

круча навесная,
Сзади —

дикий самосуд...
Впереди —

немало троп есть,
Где колдует над людьми 
Нежность

и святая робость...
Но летят,

сорвавшись,
в пропасть 

Д вое вместе с лошадьми!

Лунный свет ползет по скалам, 
К одинокой льнет сосне,
Чтобы та его ласкала.
Над ущельем

вой шакала
Стынет

в вечной тишине.

Слева — пропасть,

Голоса

Улицы —
Это голоса,
Прибитые к земле

каблуками,
Они извиваются,
Стараясь освободиться.
И освобождаю тся,
Когда становятся тропкой 
К родному дому. . -



Полет

Ночь.
Река.
На водной глади 
Вижу звезды и луну. 
Сотни брызг

оставив сзади, 
В небо звездное

нырну!..
Космонавтом

Под струйки звездного дож дя  
Она ладони подставляла 
И тайной радостью сияла,
Как в воду,

в звездный свет войдя.
Там — за аулом Яникой — 
С плакучей ивою на пару 
Горянка

И груди гладила рукой... 
Скользили блики по плечам, 
На смуглом теле

И дож дь,
В грехах своих не каясь, 
В

г »-
Ночь.
Река.
И я — лечу...

стать хочу.

волосы купала

растекаясь,

I ^еопаев



Воспоминание 
о Горном Алтае

Тропинки
словно бы шаманят, 

Скрываясь в травах,
как обман,

И не понять —
зачем нас тянет 

На перевал Чике-Табан,
Где пьют

деревья-жеребята  
Из тучек-кобылиц кумыс... 
Дыханьем Рериха объято 
Пространство гор.
Срываясь вниз,
Бегут потоки

рек Алтая,
И меркнут вечные снега, —
К вершине Уч-Сумер взлетая, 
Храм строит

радуга-дуга...

*

Орел
Черной тучей

парит в вышине.
Он крылья разводит

привычно и вяло...
Он ищет добычу,

а кажется мне —

18



Из шелка небесного
шьет одеяло.

И держ ит его он
в когтях на весу —

С закатной полоской
в сиянии алом,

И птицы торопят:
«Зима — на носу!..»

И кружат над ним:
«Торопись с одеялом

*

Э-э-ге-гей,
Водопадик Акай!,.
Детской радостью

пой и сверкай, 
Сколько солнц ты ловил,
Сколько — лун?..
А по-прежнему

весел и юн.
И, веселую звонкость любя, 
Как на свете я жил

без тебя?
Э-э-ге-гей,
Водопадик Акай!
М еж ду небом и сушей танцуя, 
Детской радостью

пой и сверкай 
Д а  своих земляков

узнавай!



*

Если ослепну я,
То и тогда не смогу
Видеть весь мир беспредельно —

подобно Гомеру;
Если я стану хромым,
То и тогда не смогу 
Четко шагать по планете —

подобно Кязиму1;
Если оглохну я,
То и тогда не смогу
Слышать все звуки вселенной —

подобно Бетховену...
Но если я видеть смогу,

как никто — д о  меня;
Но если ходить я смогу,

как никто — д о  меня;
Но если я слышать смогу,

как никто — до меня...
И я, вероятно, тогда

смогу называться поэтом!

*

То — камнем замшелым,
То — спелой росой,
То стеблем осоки,

что срезан косой,
То — яркой звездой,

что горит в вышине,

1 К я з и м М е ч и е в  — классик балкарской  литературы .
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То — робким ребенком
в ночной тишине 

Я всматриваюсь в сущее,
в естество,

Стараясь постичь
и себя самого.

К Балкарии

Так ж е,
Как жил я в тебе 
Все времена

минувшие,
Ты
Будешь жить во мне 
Все времена

грядущие.

Проснувшиеся 
скалы

Я радость увидел
в глазах у  отца;

Д ва солнца сверкнули
с  родного лица,

Хребтами Чегема
от грешной земли 

К вершине Эльбруса,
сияя, взошли.

Прозрачнее
Стала вода родников,
Пахучее
Травы альпийских лугов,



Стройнее
Березки,

бегущие ввысь,
И скалы,

как птицы,
В простор поднялись.
Как солнце,

что греет 
Людские сердца,
Горит над горами

улыбка отца.

*

Где бы я
ни был,

Повсюду со мной 
Ходят по свету,

мне жить помогая, 
Горы мои и аул мой родной — 
Грусть и тоска

по родимому краю...

В душ ах друзей
на родной стороне 

Край мой родимый
тоскует по мне.

Бессмертие

Миллионы лет 
Меня несли другие 
Сквозь пласты эпох  
И сквозь века.



Миллионы лет,
Как и другие,
Я в себя летел издалека. 
Миллионы лет,
Себя меняя,
Уймами молекул и идей 
Я летел в себя,
В себя вбирая
Душ и неизвестных мне
Людей.
Миллионы лет 
Меня несли другие —
И, вбирая их в себя,
Я рос...
И во мне живут 
Тела нагие,
Тех, кого всю жизнь 
Несу и нес.
В звездном мире,
Обретая вечность,
Я частицей вечного огня 
Каждый миг вмещаюсь 
В Бесконечность,
А она — вмещается в меня.

*

Волнуются улицы,
словно взлетает

На скалы,
разбившись,

прибой!



И люди по улицам
к солнцу шагают, 

А я — неизвестной тропой.
Осудит меня на пути 
Каждый встречный,

подумает:
«Парень в бреду, —
Шагает
Не ведая цели конечной!...»
Я верю,

что верно иду.
Я радуюсь,
Радугу—мост собирая 
Из солнечных капель

дож дя.
И, легких дорог

для себя не желая,
Я радуюсь,
Тропку найдя...

Внимая ветру раннему,
чуть свет

Промолви,
прошепчи

слова привета —
С листа

на лист стекая,
как рассвет, 

Меня найдет твой голос
в мире этом.



Луна

Луна-луна...
Бледна и одинока —
По синим льдам небес

скользящая луна.
Л уна-луна...,
Стучится в стекла окон —
Все тянется к теплу

продрогшая луна.
Луна-луна...
Прошу тебя —

ты слышишь? —
Немного потерпи,

спешащая луна.
Луна-луна...
Цветеньем белых вишен 
Придет и к нам

весна.

*

Горят глаза мои,
Как листья,

на огне, 
Когда ищу тебя 
В осенней тишине.
А как увиж у —

вмиг
Мой угасает взгляд 
И сердце

рвется вниз 
И бьется невпопад.
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*

Будто солнцем
во тьме

Ослепленный,
споткнулся 

И лишился рассудка, 
Увидев тебя;
Как на острый кинжал, 
Своим сердцем

наткнулся 
Этой темною ночью, 
Увидев тебя.
И с тех пор

в моем сердце 
Ты навек поселилась...
На яву ли во сне ли 
Все это

случилось?

Не уходи...

Не уходи, прошу,
не уходи!

Не обещая встречи
на прощанье,

Не погуби
все наши обещанья... 

Сгущают сумрак долгие дож ди. 
Моя любовь — младенец.
Погоди, —
Его нельзя пока

бросать надолго.
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Не оставляй,
как раненого волка 

в кругу собак....
Прошу, не уходи!

*

Каплет дождик,
каплет дож дик  

На йграющих мальчишек,
На деревья, на колосья,
На открытый пыльный двор,
На седые прядки мамы,
И на кур — их мама кормит, —
И на буйволов,

бредущ их не спеша по склону гор... 
Каплет дож дик —

словно нити 
Из огромной черной тучи,
Размотать ее пытаясь,
Тянет,

тянет из клубка 
Дни мои, как те дождинки,
Ж изнь разматывая спешно,
Все бегут, бегут под щебет

дож девого ручейка.
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Падают 
листья

Падают
листья 

На пламя костра,
В воздухе дымном 
Кружась и играя, 
Падают

листья...
Землица сырая 
Примет в себя  
Догоревших

дотла.
Падают

листья 
На пламя костра, 
Радуясь,

что повезло 
Напоследок  
С шумом сорваться 
С насиженных веток — 
Стайкой синиц

пролететь
В глубь двора.
Падают

листья 
На пламя костра...



Вишня

О, вишня
розоватая моя!

Ты все растешь,
Ты все цветешь,

о радость!..
Ты помнишь все:
Наш двор и шум жилья 
И детских леденцов

былую сладость.
Ты вся в цвету,

как в самый первый раз. 
Белым-бела, как горная вершина!
Как будто снова

в самый первый раз 
Меня цветами проводить решила.
Я время тороплю,

к тебе спеша,
Чтоб вновь увидеть

листьев звездный трепет
И белых лепестков

безмолвный лепет 
Послушать на рассвете,

чуть дыша...
О, хрупкий мир

воздушности твоей!
Он поселил в душ е моей

тревожность.
Но есть

необычайная надежность 
В твоем переплетении ветвей.
И, словно птицы

в теплые края,
Листва твоя

по осени слетает.



И о деревьях,
срубленных не зря,

Д уш а твоя безмолвная
страдает.

А по весне
для каждого жилья 

Несешь опять
свою любовь и радость.

О, вишня
розоватая моя!

В тебе живет
моя былая младость.

На свет луны,
скользящий с высоты,

Люблю смотреть сквозь ветви
по привычке —- 

Вплетать твои небесные цветы 
В лучи луны,

как в девичьи косички. 
Безоблачность и ласку теплых дней,
И звездность ночи,

и напевы ветра,
И взгляд

и голос матери моей —- 
Цветением

раскрыли твои ветви...
На колесе-луне

и солнце-колесе
Промчит весна

над синими садами,
И ты нальешься спелыми плодами,
Отяжелев

в предутренней росе.
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*

На хрустальном
хрупком небосводе — 

Словно струны —
звездные лучи 

Звуками неведомых мелодий 
Чутко отзываются

в ночи,
Если твое имя

прошепчу я 
В тихом свете лунной белизны.
И уж е к тебе лечу,

лечу я 
На звенящих крыльях

тишины...

Певец

Га рси а  Л о рке

Усталый певец бредет,
Глаза его —

мир из песен.
Усталый певец поет,
Поет —

городам и весям,
Поет об Испании он.
Из сердца выходят наруж у  
Не песни уж е,

а стон' —
И черною тучей кружат  
Над скопищем палачей, —
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Им нет в этом мире
пощады, —

Бессильны
их взмахи мечей... 

Оливковой ветвью
Гранады

В руках моих
песня цветет.

И вот —
по закону природы — 

Рассветное солнце встает,
Как воля

и счастье народа. 
Усталый певец бредет,
Глаза его —

мир из песен.
И песней живет народ —
Поют

города и веси...

Березка

Здравствуй,
горяночка!

Здравствуй, березка^!
Ты все шумишь

над скалой.
Горные ветры холодные 
Хлестко
Бьют тебя, бьют.
Тянут с кручи

долой...
С голой скалы,

неприступной доныне,



день и ночь. 
Как до тебя мне достать — 
Дотянуться?
Чем я сумею  помочь? 
Слышишь, березка,
Пора — ухож у я.
Время торопит назад. 
M iaiueT она —
И вослед мне, как слезы, 
Листья летят

и летят...

М аниш ь меня

*

Словно детей,
вкруг себя усадив  

Годы свои —
пролетевшие годы,

Слушаю их,
словно старый мотив: 

Радость поет —
подпевают невзгоды...

Годы СВОИ !—

пролетевшие годы
Слушаю я...
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*

Тонкими пальцами
ветер касается звезд.

Звезды  звенят,
загораясь в ночной синеве,

И, обрываясь,
летят они льдинками слез, 

Боль причиняя, наверно,
росистой траве...

У моря

Человек
Рядом с морем-
Сам огромен, как море:
Н еуемна стихия

в его гордой душ е.
И ракушки у  ног его,
С волнами споря,
Ш ебуршат пустотело

на нейтральной меже
И, подняться пытаясь

над делами мирскими,
Человека и М оре 
Постигнуть хотят.
И огромные волны —

как мысли людские! — 
Распахнув свои крылья,

к ракушкам летят.
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Чудо- 
конь

Чак-чук,
Чак-чук,
Чак-чук...
Дробно цокают копытца,
И летит, подобно птице, 
Быстроногий чудо-конь, 
Быстроногий чудо-конь.
Над туманной полосою  
Брызжет синею росою  
Быстроногий чудо-конь, 
Быстроногий чудо-конь. 
Словно маленький козленок, 
Как огромный муравьенок — 
Быстроногий чудо-конь, 
Быстроногий чудо-конь. 
Чак-чук,
Чак-чук,
Чак-чук...
Блещут золотом подковки, 
Высекают искры ловко 
Быстроногий чудо-конь, 
Быстроногий чудо-конь.
Спать пора давно настала, 
И у ж е  бредет устало  
Быстроногий чудо-конь, 
Быстроногий чудо-конь. 
Хочешь мчаться с ветерком — 
Сядь на палочку верхом!.. 
Чак-чук,
Чак-чук,
Чак-чук...
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Козленок 

Словно мячик,
по лужайке  

Бесененком озорным 
Скачет беленький козленок, 
Ослик маленький, —

за ним 
Чуть поодаль по дорож ке  
Пастушок бежит.
Ничей,
На порожке свесив ножки,
С горки

катится ручей. 
Солнце всходит еле-еле, 
Застревая в небесах, —
Но взлетает

на качелях,
Но взлетает

на качелях 
Все у козлика

в глазах!

*

Лебеди,
лебеди —

Песни неспетые
Рано ушедших из жизни
Детей.
Л ебеди —
Детские крики,
Зовущие

и после смерти 
К себе матерей...



*

Мои мысли пеленая,
Оседая в тишине,
В дом вползала

тьма ночная, 
Перепутав все во мне.
Я разматывать пытался 
Жизни спутанный клубок, 
Как в бреду,

всю ночь метался 
И, казалось, что не мог 
Этой длинной,

длинной ночи 
Пережить, судьбу кляня, — 
Не хватало больше мочи!.. 
Только день

и спас меня.

*

Мы сошлись,
Ослепив друг друга,
Как два ярких солнца

в апреле,
И,
Пройдя сквозь друг друга5 
Сгорели!..
Разошлись,
Потеряв друг друга.
Только дым 
Черной птицей реет —
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Ни огня,
ни тепла,

ни света.
Только память

порою греет
Песню ту,

которая спета.

*

Как два
голодных беркута 

Глаза твои
глядят,

Когда в мою ты сторону  
Свой направляешь взгляд... 
Как грозовые молнии 
Вонзают стрелы

в камень!
Ты глянешь — я в смятении 
Лицо закрыл

руками.

Колыбельная 
песня

Материнские руки, 
Колыбельные песни... 
Тают годы, как снега, 
Не оставив следа



Тех мальчишеских лет,
Но со мной навсегда — 
Материнские руки, 
Колыбельные песни...

*

Трудности —
словно пули —

В бегство
иных обратили.

Мне ж е
все трудности

в ж изни —
К жизни

привили любовь.

Поэтам 
Алтая

У вас люди,
Как и у  нас, —

д обрее;
У вас горы,
Как и у  нас, —

высокие ..
И, словно 
В стремительном

тюз тепесу1,

1 Т ю з  т е п е с у  — танец , который танц ую т п арам и .

39



Сродненные нашей кровью,
Катунь и Чегем

свои воды несут, — 
Смотрю я на них

с любовью.

Старый 
волк

Старый волк —
Голодный 
И больной,
К милости

всевышнего взывая, — 
Он лежал в ущелье,

завывая,
Старый волк —
Голодный 
И больной...
Мир затих,
И бледный свет луны,
Словно отблеск

злобного оскала,
Осветил
Траву,

ручей
и скалы 

Мертвой красотою
тишины.

Старый волк 
Не видел ничего.
Он свои клыки

с добычей вместе



Съел давно, —
Ни злобы и ни мести 
Не осталось в сердце

у него.
Где она — та легкость?
Где она?..
Вспомнил он,
Как,

выждав на рассвете,
Д а ж е лань —

летящую, как ветер, — 
Настигал в былые времена.
И на ж ертву бедную свою,
Сбив ее,
Безжалостно кидался,
Рвал клыками мясо,
Наедался —
И бросал остатки

воронью!..
Вспомнил он 
И, нагнетая жуть,
Вдруг завыл

печально и надсадно: 
Как бы он сейчас,
Глотая ж адно,
Съел все то,

что нынче не вернуть! 
Старый волк —
Голодный 
И больной...
Время и его

не пощадило.
Слава богу,
Что судьбы хватило 
Выплакаться вволю

под луной.
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...Труп его 
В ущелье за  рекой,
Погоняя по утру отару,
Увидал пастух

седой и старый
И вздохнул,

слезу смахнув рукой. 
И подумал,
Вглядываясь в даль:
Много он овец

унес из стада,
Вроде бы
И радоваться надо,
Что подох вот так!
Однако — ж аль...

Реквием

Ф аш исты  убили Б еп паева  Ж а м б о та  и 
двух  его дочерей — Ф атим ат и Ф аризат.

Тягучей кровью
звезды налились,

Рассвет кровавый
на ветру шатало,

И жгучей кровью
камни напитало...

Три светлых жизни
в вечность унеслись!

И я прийти на помощь
опоздал,

И слишком поздно
и пою,

и плачу.



Я б этим пулям
долететь не дал.

Встав на пути их...
Так или иначе,
Но я на свет родиться

опоздал.
Под черной силой

горестных страстей
Седая мать,
Взывая к небу,

стонет!..
Простреленные звезды —

на ладонях
Горят

как бы сердца ее детей.
О, этот миг!
О, этот страшный миг!
Когда невинных

пулями скосило,
Когда сердца их

к звездам уносило,
Как непрощенья

поминальный крик!.. 
Три светлых жизни

в вечность унеслись!
Седая мать,
Взывая к небу,

стонет!
Простреленные звезды —

на ладонях
Людской

невинной
кровью налились...



*

О, если дерево стучится 
В небесный свод,
Оно растет,
Оно лучится,
Оно поет.
Оно поет

и расцветает 
Красой земной.
Оно собой соединяет 
Высь с глубиной.
Любой цветок

собой являет, 
Любой росток,
Что мир, как мысль, 
Глубок бывает,
Что мир высок!

*

Деревья, улыбаясь, 
Гуляют

вдоль по улице 
И платьями нарядными 
На солнце шелестят.
И, радость излучая, 
Прохожими любуются,
И — солнечные блики, 
Как птицы,
Ввысь летят.
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*

Я молчанье в себе 
Подавил:
И без слова —

ни дня,
И без строчки —

ни дня...
А теперь
Не хватает мне сил 
Замолчать, —

и тоска у  меня, 
И на сердце тоска у меня.

*

Воспоминания
растут из тишины —

Она на цыпочках
приходит ночью...

И вот уж е  
В безмолвии воочью 
Тебя я виж у и —

шаги слышны.
Я тону в любви

ушедших лет,
Как в лунном свете

тонет звездный свет.
Воспоминания

растут из тишины.
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*

Среди
М ножества копешек 
На копне,

как на возу. 
Восседая утомленно,
Пью прохладную б о зу 1. 
Не могу никак напиться. 
Мать бозу сварила мне. 
Пью и, кажется,

пьянею
В полуночной тишине. 
Как в папахах аксакалы, 
Ходят копны

вкруг меня. 
Изливая душ у,

с ними 
Разговариваю я.
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